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[Text]
The Chairman: I have received no indication of any other 

witnesses. Has the clerk had any?
The Clerk: No, sir.
The Chairman: Has anyone else received any requests from 

anyone else to appear? Mr. Scowen.
Mr. Scowen: I have made an amendment to it.
Mr. Hovdebo: I got a copy of a letter from Unifarm wherein 

they suggested that they were going to send along amendments 
or had amendments to make, but I have not followed it up. I 
am sorry. As far as I am concerned personally, it was not a 
request to appear; it was just a suggestion of amendments. I 
can find that out. However, as far as I am concerned, it is just 
the Minister—

The Chairman: Would you like us to copy them and 
circulate them to the members for you?
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Mr. Hovdebo: Unfortunately, I have just a copy of the letter 
without the amendments.

The Chairman: All right.
Mr. Hovdebo: The letter is dated way back—and I really 

feel a little badly about it—September 29.
Mr. Foster: The clerk does not have that.
Mr. Hovdebo: His letter is September 5.
The Chairman: All right then—
Mr. Hovdebo: But I would like the Minister as well...

Mr. Foster: So the main thing is to choose a date to see the 
Minister and we will go from there.

Mr. Hovdebo: Yes, and I think we could probably pass it to 
the Minister ...

The Chairman: Can we set a date now, Parliamentary 
Secretary?

Mr. Champagne: Some time next week.
The Chairman: Some time next week? Well perhaps we will 

ask the Parliamentary Secretary to relate directly to the clerk. 
We will call our next meeting for next week at the earliest 
opportunity, and we can have the Minister here. At that time 
we can probably deal with the amendment and the bill. Mr. 
Schellenberger.

Mr. Schellenberger: I would agree that we see the Minister, 
quiz him on the bill if there are any questions that have not 
been answered to date, and then proceed with the bill. If we 
pass this bill, it gives the farmers some opportunity to utilize 
what is within the bill hopefully in this crop year yet. There is 
some damp grain out there, and a lot of need for advance 
payments. There is a tremendous crop, and it may well be late 
in the summer before a good part of it is moved. So there is a 
need for the increased advanced payments on the Prairies. So

[Translation]
Le président: Aucun autre témoin ne s’est annoncé. Est-ce 

que le greffier a reçu d’autres noms?
Le greffier: Non, monsieur.
Le président: L’un d’entre vous a-t-il entendu parler d’autres 

témoins éventuels? Monsieur Scowen.
M. Scowen: J’ai un amendement.
M. Hovdebo: J’ai reçu une lettre de Unifarm m’annonçant 

l’envoi d’amendements, ou leur intention d’en faire, mais je ne 
les ai pas relancés. Excusez-moi. Je n’ai personnellement pas 
interprété cela comme une demande de comparution, mais 
simplement comme une proposition d’amendements. Si vous le 
voulez, je poursuivrai la question, mais en ce qui me concerne, 
il n’y a que le ministre ...

Le président: Voulez-vous que nous nous chargions de 
diffuser ces amendements auprès des membres du Comité?

M. Hovdebo: J’ai bien la lettre sur moi, mais malheureuse­
ment pas les amendements.

Le président: Bien.
M. Hovdebo: C’est une lettre qui remonte déjà au 29 

septembre, et je me sens un peu coupable.
M. Foster: Le greffier n’a pas ce document.
M. Hovdebo: Sa lettre est datée du 5 septembre.
Le président: Dans ce cas ...
M. Hovdebo: Mais j’aimerais quand même que le 

ministre . . .
M. Foster: L’essentiel, c’est donc de décider de la date à 

laquelle comparaîtra le ministre, et nous organiserons nos 
travaux en fonction de cela.

M. Hovdebo: Oui, et nous pourrions probablement alors lui 
demander...

Le président: Pouvons-nous maintenant décider d’une date, 
monsieur le secrétaire parlementaire?

M. Champagne: L’un des jours de la semaine prochaine.
Le président: L’un des jours de la semaine prochaine? Le 

mieux serait peut-être que le secrétaire parlementaire commu­
nique la date exacte au greffier. La réunion suivante aura donc 
lieu la semaine prochaine, le plus tôt possible, et nous enten­
drons alors le ministre. Selon toute probabilité, nous pourrons 
alors discuter de l’amendement et du projet de loi. Monsieur 
Schellenberger.

M. Schellenberger: Je suis d’accord pour que nous enten­
dions le ministre, lui posions, le cas échéant, des questions sur 
lesquelles nous ne connaissons pas la réponse et passions alors 
à l’examen du projet de loi. Si nous l’adoptons, nous permet­
trons aux agriculteurs de bénéficier, pendant la présente 
campagne agricole, des effets du projet de loi. Il reste des 
céréales humides à emmagasiner, et le besoin de paiements 
anticipés est criant. La récolte est pléthorique, et la saison sera 
avancée avant que des livraisons substantielles aient été 
effectuées. Une augmentation des paiements anticipés est donc


